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Маќола ба тањќиќи вижагињои маъноии композитњои навъи татпуруша дар назми 
Мирзо Бедил ихтисос дорад. Ањли тањќиќ бар ин боваранд, ки дар њар як забон маъноњо 
нисбат ба калимањо зиёданд. Ба таъбири дигар, аксари калимањо сермаъно мебошанд. 
Ин аст, ки муаллифи маќола низ дар заминаи маводи композитњои навъи татпурушаи 
назми Мирзо Бедил собит намудааст, ки аксари онњо бар замми маънои аслї њамчунин 
дар ашъори Абулмаонї ба маъноњои маљозї ба кор рафта, хусусияти сермаъної зоњир 
намудаанд. Дар натиљаи тањлили маъноњои композитњо ва муќоисаи онњо бо 
фарњангњои тафсирї муаллифи маќола ба хулосае мерасад, ки аксари маъноњои мазкур 
дар фарњангњои тафсирї дучор нашуда, хоси ашъори шоир мебошанд. 

 
Ключевые слова: лексема, лексический состав, полисемия, Бедиль, композит, 

татпуруша, компонент, модель  
 

Изучается многозначность композитов типа татпуруша в поэзии Мирзо Бедиля. 
Учёные-языковеды пришли к выводу, что в лексическом составе языка значений слов 
больше, чем лексем. Другими словами, многие слова полисемантичны. На основе слож-
ных слов типа татпуруша в поэзии Мирзо Бедиля выявлено, что многие композиты в 
поэзии поэта имеют полисемантичный характер. После изучения фактического 
материала и его сопоставления со словами из  словарей таджикского языка сделан 
вывод, что значение композитов типа татпуруша, которые использованы в стихах 
поэта, не встречаются в словарях и свойственны только творчеству  Бедиля. 
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The article dwells on the polysemy of tatpurusha type composites in Mirzo Bedil’s poetry. 
Scholars-linguists came to the conclusion that in lexical compositions of the language word-
meanings exceed the number of lexemes. In other words, many words are polysemantic. 
Proceeding from tatpurusha type compound words in Mirzo Bedil’s poetry, it is elicited that 
many composites in his poetry are of polysemantic character. After the study of the factual 
material and its correlation with the words from Tajik language dictionaries the author comes to 
the conclusion that the meanings of tatpurusha type composites used in the poet’s verses are not 
occurred in dictionaries being inherent in Bedil’s creation exclusively. 
 

Сермаъноии воњидњои луѓавї яке аз вижагињои њар як забон ба шумор меравад ва 
ин аст, ки аксар муњаќќиќон бар ин боваранд, ки дар њар як забон маъноњо нисбат ба 
калимањо бештар мебошанд [ниг. 5, 14; 8, 48]. Сермаъноии воњидњои забон «дар 
натиљаи ба мафњуми маълум дарљ кардани маънои муайяне ба вуљуд меояд» [5, 14], ки 
ин њодисаро васеъ гардидани маънои калима номзад намудаанд. 

Тањлилу омўзиши калимањои мураккаби назми Бедил нишон медињад, ки аксари 
онњо хусусияти полисемї зоњир намудаанд. Бинобар зиёд будани маводи зеридаст дар 
маќолаи мазкур аз рўи таъбири “мушт - намунаи хирвор” дар мавриди сермаъноии 
композитњои навъи калимаи тољики+калимаи тољикї суњбат мешавад. 

Яке аз композитњои навъи татпуруша, ки дар назми Абулмаонї хусусияти 
сермаъної зоњир намудааст, калимаи шањаншоњ ва ё шањаншањ аст. Дар мавриди 
композити мазкур Бањор бештар андешаронї намуда, таъкид мекунад, ки «ќадим-
тарин луѓати забони форсист» [1, 1, 180-181; 2, 104]. Гунаи ќадими калимаи мазкур 
дар катибаи Бесутун xšȃyaɣiya xšȃyaɣiyanȃm буда, пасон ранги шањи шањон ва дертар 
дар натиљаи ивази љои љузъњо гунаи шањаншањро гирифт [ниг. 1, 1, 181; 2, 104]. 
Дењхудо низ зикр мекунад, ки калимаи мавриди тањлил «мухаффафи шоњони шоњ, 
шоњи шоњон» [4, 2, 1771] буда, маънои «саромади подшоњон, подшоњи подшоњон»-ро 
дорад ва «калимаи шањаншоњ ба унвони лаќаб дар давраи исломї аз љониби хулафо 
ба иллати он ки тањти нуфузи одоти эронї ќарор гирифта буданд, ба њукком ва 
амирони бонуфуз дода мешуд» [4, њамон љо]. Дар назми Абулмаонї гунаи 
тахфифёфтаи шањаншоњ нисбат ба шоњаншоњ бештар истифода шудааст. Дар назми 
Мирзо Бедил композит ба маъноњои зер ба кор рафтааст: 

а) ба маънии Офаридгор, Парвардигор: 
Шањаншоње, ки олам партави ўст, 
Зи њастї то адам фармонрави ўст. [љ.3, 482] 

б) киноя аз ишќ: 
Нест љои ишќ, Бедил, маснади фарзонагї, 
Ин шањаншоњест, к-аз доѓи љунун авранги ўст. [љ.1 (б.а.), 214] 

в) ба маънии инсон: 
Бедил, масти шукўњи њоли хешам, 
Шоњаншањи мулки безаволи хешам. [љ.2, 506] 

Калимаи мураккаби сароб дар шеъри Бедил басомади фаровон дорад. Аз рўи 
маводи мо, беш аз њаштод маротиба ба кор рафтааст. Композит сермаъно буда, дар 
забони тољикї ба ду маънї мустаъмал аст: «1.њодисаи фиреби назар, ки ба сабаби 
љараён ва гармии њаво ва инкисори махсуси шуоъњо акси чизњои дар паси уфуќ 
воќеъшударо ба назари кас намоён мекунад, мираж; 2. замини шўразоре, ки дар 
биёбон аз дур њамчун об намоён мешавад» [10, 2, 209]. Дар забони форсї маънои 
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аввали калима маъмул набуда [ниг. 9, 2, 1849], баръакс, композит дар «Луѓатнома»-и 
Дењхудо ба маънои дигар: «сарчашма ва љое, ки об аз рўдхона ба љў ояд» [4, 2, 1667] 
тафсир шудааст. Пас, метавон гуфт, ки композит дорои се маънї аст. Дар назми 
Абулмаонї ба ин маънињо ба кор рафтааст:  

а) ба маънии аввали калима: 
Асбоби зиндагї њама доми тањайюр аст, 
Ѓайр аз фиреб хељ набошад саробро. [љ.1 (б.а.), 67] 

                       *** 
Дигар аз њар чї гўї, носавоб аст, 
Љањон бе Њусн дар чашмам сароб аст. [љ.3, 462] 

б) ба маънии дувуми калима: 
Бояд ба сароб ин љо аз бањр тасаллї бурд, 
Наздики худ ангоред, гар дурнамо бошад. [љ.1 (б.а.), 434] 

в) ба маънии савуми калима: 
Дар гулўњои ташнагони сароб, 
Худгудозї магар чаконад об. [љ.3, 146] 

Композити сарришта низ аз калимањои полисемї мањсуб меёбад, зеро дар фар-
њанги забони тољикї ба ду маънї: «1. сари калова, нўги ришта; дафтари њисоб; асоси 
коре; маљ. роњи њалли ягон масъала; 2. оќибат, саранљом» [10, 2, 211], дар фарњангњои 
форсї ба панљ маънї: «1.сарнах; 2. равиш, кор; тариќаи амал; 3. иттилоъ аз коре; 
4.муддао, маќсуд; 5. дафтари њисоб» [9, 2, 1865; 4, 2, 1677] мустаъмал аст. Композит 
дар назми Бедил серистифода буда, асосан ба маънии поёни кор мустаъмал аст, чунончи: 

Мекашад сарриштаи кори ѓурур охир ба аљз, 
Гар њама имрўз шамшер аст, фардо сўзан аст. [љ.1 (б.а.), 311] 

     *** 
Ба сарриштаи вањм дигар мапеч, 
Ки ѓайр аз сўзан дар љањон нест њеч. [љ.3, 808] 

Дар байти зерин композит ба маънии муддао, маќсуд ба кор рафтааст: 
Ту аз сарриштаи тадбири зоњид ѓофилї, варна 
Надорад фисќ хилватхонае чун порсоињо. [љ.1 (б.а.), 30] 

Дар байти мазкур ба маънии сари калова ба кор рафтааст: 
Доми тасхири ду олам нафаси навмедист, 
Эй надоматзада, сарриштаи оње дарёб. [љ.1 (б.а.), 169] 
   *** 
Чї гўем? Сарриштаи мо гум аст, 
Нафас, гў, баён шав, таманно гум аст. [љ.3, 626] 

Ба ин монанд композити сарчашма низ сермаъно аст, зеро ба ду маънї: «1. 
чашма; 2. маљ. манбаъ, маъхаз, љои пайдоиши чизе» [10, 2, 213; 9, 2, 1858-1859] дар 
истифода аст. Аз иттилои Дењхудо пай бурдан мумкин аст, ки композит дар забони 
форсї ба маънии «заминњои атрофи чашма» низ ба кор меравад [4, 2, 1673]. Дар 
назми Абулмаонї калимаи мавриди тањлил ба ду маънии аввал ба кор рафтааст:  

а) ба маънии оѓоз, љои пайдоиш: 
З-ин бодия рафтам, ки ба сарчашмаи хуршед 
Чун соя бишўям зи љабин гарди сафарро. [љ.1 (б.а.), 6] 

     *** 
Инони мављи шўхї тоб медод, 
Аз он сарчашма сунбул об медод. [љ.3, 511] 
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б) ба маънии манбаъ, маъхаз, љои пайдоиши чизе: 
Нестї сарчашмаи тўфони њастї будааст, 
Чун тилисми хок хилватгоњи розам кардаанд. [љ.1 (б.а.), 691] 

     *** 
Хирад гар ба софи маонї расид, 
Ба сарчашмаи љовидонї расид. [љ.3, 599] 

Калимаи шабнам дар «Фарњанги забони тољикї» «рутубате, ки шабона ё сањар 
ба рўи сабзањо, гиёњњо, гулњо ва ѓ. мерезад» [10, 2, 555] тафсир шудааст. Дар 
«Луѓатнома»-и Дењхудо бошад, бо ин маънидод бармехўрем: «ќатароти резаи об, ки 
дар шабњои мартуб бар замин резад; бухори об, ки ба шакли ќатрањои бисёр кўчак 
дар шабњои беабр бар рўи гиёњњо ё чизњои дигар тавлид шавад; бажм; башк; жола...» 
[4, 2, 1779]. Аз маънидоди А.Г.Маонї маълум мешавад, ки дар сабки њиндї 
композити мавриди тањлил маънињои зиёдеро ифода мекунад. Дар «Фарњанги 
ашъори Соиб» аз љумла мехонем: «густох, бедор, бетоб, бегона, бедаступо, покдида, 
нозукдил, тоќатфурўш, рамтинат, хуршедпараст аз сифот ва чашмтар, дидаи бехоб, 
дил, соѓар, гул, тифл, иќдгавњар» [7, 469]. 

Дар ашъори Бедил калимаи мазкур дар тамоми навъњои шеъри шоир истифода 
шудааст, вале басомади он дар ѓазалиёти Абулмаонї бештар аст. Аз рўи иттилои 
мураттибони «Куллиёт»-и Абулмаонї калимаи мазкур дар ѓазалиёти шоир беш аз 325 
маротиба ба кор рафтааст [ниг. 3, 2, 1490]. Чун шабнам умре беш аз чанд лањзаи 
муайян надорад, шоир барои ифодаи матлабњои худ аз «таќдир»-и шабнам хуб 
истифода намудааст: 

То дар ин гулзор чун шабнам гузар дорем мо, 
Бодае дар љоми айш аз чашми тар дорем мо. [љ.1 (б.а.), 50] 

*** 
Њамчу шабнам дар ин чаман мањв аст, 
Бе нами чашм обу донаи мо. [љ.1 (б.а.), 107] 

Калимаи мавриди тањлил дар ѓазале ба сифати радиф ба кор рафтааст: 
Гудози гавњари дил бодаи ноб аст шабнамро, 
Нами чашми тањайюр олами об аст шабнамро. [љ.1 (б.а.), 113] 

Дар байти мазкур композит ба маънои чизи беарзиш истифода шудааст 
Ба барќи нола оташ дар бањори рангубў афкан, 
Чу шабнам обрўе нест ин љо чашми гирёнро. [љ.1 (б.а.), 150] 

Корбурди шабнамро дар маснавињои Абулмаонї низ мушоњида мекунем: 
Шўхии љилва бар сари њам рез, 
Майи субње ба љоми шабнам рез. [љ.3, 67] 

*** 
Тарабњо кард гул аз маќдами ў, 
Бањор омад ба тавфи шабнами ў. [љ.3, 429] 

Муњаќќиќ Ш.Кадканї маънои композити шабнамро дар назми Абулмаонї 
чунин хулоса мекунад: «чашмњои мутањаййире аст гушуда бар офоќ» [7, 331]. 

Дар композити доманафшон / доманфишон Абулмаонї бартариятро дар исти-
фода ба доманфишон додааст. Аз рўи маводи гирдоварда, гунаи якум се маротиба, 
вале гунаи дувум њафт карат ба кор рафтааст. Композити мазкур дар «Фарњанги 
забони тољикї» дучор наомад, вале дар фарњангњои дигар, мисли «Луѓатнома»-и 
Дењхудо ва «Фарњанги форсї»-и Муин маънидод шудааст. Аз љумла, Дењхудо 
доманафшонро «он кї доман фишонад; (он) кї доман барафшонад» [4, 1, 1233] ва 
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доманфишонро «(он) кї доман афшонад; маљозан фурўтан, мутавозўъ; (он) кї тарк 
гўяд, (он) кї эътино накунад; (он) кї дуриву эъроз кунад» [4, њамон љо] маънї 
мекунад. Дар назми Бедил композит ба маънои бенаво ба кор рафтааст: 

Дар гулшани дањр чун насими дами субњ 
Озода дарову доманафшон бигузар. [љ.2, 443] 

Дар байти зерин калима ба маънои зудгузар, тарккунанда ба кор рафтааст: 
Зи фавти фурсати доманфишон пеши кї нолам, 
Ки умри рафта ба фарёди кас зи роњ нагардад. [љ.1 (б.а.), 477] 

Композитњои афсонапардоз ва афсонасоз дар «Фарњанги забони тољикї» ва 
«Фарњанги форсї»-и доктор Муин дучор наомад, вале дар «Луѓатнома»-и Дењхудо ба 
назар расид. Аллома Дењхудо калимањои мазкурро чунин маънї мекунад: 
«афсонапардоз - касе, ки саргузаштњо ва ќиссањоро мураттабу муназзам месозад: 
афсонасоз - он кї ќиссаву саргузаштњо мегўяд; созандаи афсона ва тартибдињандаи 
он» [4, 1, 197]. Ин ду композит дар ашъори Абулмаонї бо басомади баробар ба 
маънии зер кор рафтаанд: 

а) ба маънии суханвар, сухандон: 
Бедил, аз афсонапардозони ин мањфил мабош, 
Шамъро ѓайр аз забони чарби худ љонкоњ нест. [љ.1 (б.а.), 380] 

б) ба маънии эљодкунанда:  
Нест, Бедил, вазъи ман афсонасози дарди сар, 
Њамчу хомўшї шароби бехуморам кардаанд. [љ.1 (б.а.), 702] 

Аз гурўњи композитњои њаммаъно силсилаи бодакаш - боданўш - бодапаймо - 
бодахор - майкаш - майнўш - майошом - майхор - соѓаркаш калонтарин силсила ба 
шумор меравад, ки нўњ композитро муттањид намудааст. Калимањои мазкур дар 
фарњангњо мастур буда, «майнўш, майхўр, шаробхўр...» [10, 1, 191, 624, 625; 4, 1, 311, 
2877, 2893] маънидод шудааст. Дар назми Абулмаонї композити майкаш басомади 
бештар дорад. Силсилаи муродифоти мазкур дар ашъори Бедил ба маънињои зерин ба 
кор рафтаанд: 

а) ба маънии шахс: 
Магир домани андешаи дигар, Бедил, 
Ки дасти бодакашон ваќфи гардани миност. [љ.1 (б.а.), 386] 

б) ба маънии масту махмур: 
Насим аз мављи сунбул риштабарпо, 
Сањар аз шабнами гул бодапаймо. [љ.3, 580] 

*** 
Зи кайфияти бода бе бодахор 
На аз нашъа љўшад асар, не хумор. [љ.3, 750] 

*** 
Анљумани майкашон хомўшиоњанг нест, 
Шишаи мо сангро кабки дарї мекунад. [љ.1 (б.а.), 680] 

*** 
Гање чун соѓари хаммор майнўш, 
Гање бо об чун гавњар њамоѓўш. [љ.3, 434] 

в) дар байти зер њолати ќањрамон ифода шудааст: њолати мутобиќ ба майнўшї: 
Чу субњам димоѓи майошом нест, 
Нафас мекашам, фурсати љом нест. [љ.1 (б.а.), 254] 

*** 
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Мекунад зоњид талоши суњбати майхорагон, 
Ин њаюлои љунун имрўз донишпайкар аст. [љ.1 (б.а.), 241] 

*** 
Зињї махмурии олам, гуле аз њасрати љомат, 
Забонњо то нигин соѓаркаши хамёзаи номат. [љ.1 (б.а.), 316] 

Њамин тариќ, аз тањлили маводи назми Мирзо Бедил маълум мегардад, ки гурўњи 
муайяни композитњои навъи татпуруша ба љуз маънои алсї њамчунин ба маъноњои 
маљозї ба кор рафта, дар ашъори шоир хусусияти сермаъної зоњир намудаанд. Тањ-
лили маъноњои композитњо ва муќоисаи онњо бо фарњангњои тафсирї маълум 
менамояд, ки аксари маъноњо зодаи табъи Абулмаонї мањсуб ёфта, дар фарњангњо ба 
ќайд наомадаанд. 
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